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ՀՐԱՏ, ԼՈՒՍԱԲԵՐ, ՓԱՅԼԱԾՈՒ, ԵՐԵՒԱԿ, ԼՈՒՍՆԹԱԳ

Գոհար Մուրադեան

<<Պատճէն տոմարի>> աշխատութեան

մէջ, որի հեղինակն, ամենայն հաւանակա-

նութեամբ, Անանիա Շիրակացին է, իսկ
մեզ այն հասել է 11-րդ դարի գիտնական
Յովհաննէս Սարկաւագի խմբագրութեամբ
եւ լրացումներով, յիչատակւում են լուսա-
տուներն ու հինգ մոլորակները. Հրատ, Ա-

ըեգակն, Լուսաբեր, Փայլածու, Լուսին, Երե-
ւակ, Լուսնթագ1, ինչպէս նաեւ հետեւեալ

խորհրդաւոր Հարքը Հրատ՝ Ա Առոս, Արե-

գակն՝ Բ Նիւղոս, Գ Լուսաբեր - Դ Եփրոդիտէ,

Փայլածու՝ Զ Եռմիս, Լուսին՝ Ե Սեղինոս, Երե-
ւակ՝ Ը Կռոնոս, Լուսնթագ՝ Է Նեւս2: Անանիա

1 Պատճէն տումարի (Է-ԺԵ դդ.), քննութիւն եւ
բնագրեր, աշխատասիրութեամբ Ջ. Էյնաթեանի,
Երեւան, 2002, էջ 144, նաեւ Հին հայկական տո-

մարը, երկլեզու գրաբար-անգլերէն հրատարա-
կութիւն, բնագիրը հրատարակութեան պատ
րաստեց Ջ. Էյնաթեանը, անգլերէն թարգմանու-

թիւնը՝ Գ. Մուրադեանի եւ Ա. Թոփչեանի, Երե-

ւան, 2002, էջ 40:

2 Հին հայկական տոմարը, էջ 48, Պատճէն տումա-

րի, էջ 147, տե՛ս նաեւ Հին հայկական տոմարը,

էջ 114 (ծ. 29, էջ 248), Պատճէն տումարի, էջ 173

(եւ ծ. 17, էջ 476). Առոս, Նիւղոս, Ափրոդիտէ, Եռ-

միս, Սիղինոս, Կռոնոս, Նիւս: Նոյն ցուցակում

առկայ Լուծ, Եղջեւրու, Ծկրաւորի, Փարազնոտի,

Արտախուր անունները, հրատարակիչ Ջ. Էյնա-

թեանի բնորոշմամբ, <<հինգ մոլորակների հնա-

գոյն անուանումներն>> են: Տե՛ս նաեւ՝ Հին հայկա-

կան տոմարը, էջ 138, 144, Պատճէն տումարի, էջ

180, 182: Հայկազեան եւ Առձեռն ուտարաննե-

Շիրակացու այլ աստղագիտական երկե-

րում եւս հանդիպում են Երեւակ, Հրատ

(նաեւ Խրատ տարբերակով), Լուսաբեր,

Փայլածու, Լուսնթագ3:

րում այդ անունները թէականօրէն վերագրուած
են այս կամ այն մոլորակին. տե՛ս համապատաս-
խան բառայօդուածները: Ղ. Ալիշանը (Ղ. Ալի-
շան, Հին հաւատք կամ հեթանոսական կրօնք
հայոց, Վենետիկ, 1895, էջ 109) նշում է. <<հին եւ
նոր ազգային կոչմամբ դիտելի է այս երկանու-
նութիւնը Լուծ - Փայլածու, Եղջերու - Արու-
սեակ, Ծկրաւորի - Հրատ, Արտախոյր - Լուսն-

թագ, Փեռազնոտի - Երեւակ>>, եւ աւելացնում.
<<ուրիշ հին անուանք էլ կան, բայց ո՞րն որին հա-
մեմատիլն՝ անտարակոյս չէ>>, իսկ 110-111 էջե-
րում բերում է այդ հին անունների վկայութիւննե-
րը եւ մեկնաբանում դրանք: Ալիշանը (էջ 109)
մէջբերում է նաեւ Վարդան Արեւելցու <<Մեկնու-

թեան>> մէջ ընդգրկուած՝ Եղիշէի <<Ծննդոց մեկ-
նութիւնից>>. <<ի վեր քան զեօթն մոլորակս եօթն
այլ աստղ կայ նշանաւորք... եւ են ի մէջ մոլա-
րիցն եւ անմոլարիցն>>: Ներկայումս Եղիշէի երկը
հրատարակուած է, եւ համապատասխան հա
տուածը հետեւեալ տեսքն ունի. <<Ի վեր քան զԷ
մոլորակսն այլ նման նոցին Է աստեղք են սաս-
տիկ ցուրտ բնութեամբ, որ զերկնի զբորբոքեալ
ջերմութիւնն ցրտացուցեալ եւ բարեխառնեալ՝
տ[ա]ն[ե]ն ապա ի վայր, մոլորակսն: Եւ ասեն
անմոլար գունդ>>, տե՛ս <<Մեկնութիւն արարածոց
գրոց Եղիշէի վարդապետի>>, Մատենագիրք հա-

յոց, Ա հա., Ե դար, Անթիլիաս-Լիբանան, 2003,
էջ 776:

3 Ա. Աբրահամեան, Անանիա Շիրակացու մատե-

նագրութիւնը, Երեւան, 1944, էջ 315-316 (<<Վասն
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3 ԳՈՀԱՐ

Հին յոյները (ինչպէս եւ նրանցից ա-
ռաջ՝ եգիպտացիները) ճանաչում էին
հինգ տեսանելի <<թափառող աստղեր>>

(17AVYTTES dorepes) կամ <<մոլորակներ>> ի
տարբերութիւն անշարժ՝ <<անմոլար>> (ձ-
mraveis) աստղերի: Երբեմն դրանց աւե-
լացնում էին արեգակն ու լուսինը եւ խօ-
սում եօթ մոլորակների մասին: Մ. թ. ա. 5-
4-րդ դարերում հաստատուել էին մոլո-

րակների հետեւեալ անուանումները՝

<<Կրոնոսի աստղ>> (ծ доттр той Kpovou),

այսինքն՝ Սատուրն, <<Զեւսի աստղ>> (ծ
дотур той Alos)՝ Եուպիտեր, <<Արէսի

աստղ>> (ծ дотур той "Apews)՝ Մարս,

<<Ափրոդիտէի աստղ>> (ծ дотур This "Аф-

po&irms)՝ Վեներա, <<Հերմէսի աստղ>> (ծ
дотур той 'Ериой)՝ Մերկուրի: Բայց մոլո-

րակներն ունէին եւ այլ անուանումներ՝

մակդիրներ, որոնք նրանց արտաքին յատ-
կանիշների, փայլի բնորոշումներն էին:
Հոմերոսն առաջինն է, որ յիշատակում է
Վեներան որպէս <<երեկոյեան աստղ>>

(Eomrppos, Il.22. 318, Od.1.422-3, 4.786,

8.305-6) եւ <<առաւօտեան աստղ>> (ёшофо-

pos, Il.22.226, բառացի՝ <<առաւօտ բերող>>):

Մ. թ. ա. 4-դդ դարի նշանաւոր աստղագէտ

Եւդոքսոս Կնիդացու մօտ վկայուած են
հինգ մոլորակների մակդիրները՝ "ЕФофо-

pos, Eт(XBav, Фаlvov, ФаёGov той

Ընթացից արեգական>>): Հր. Բարթիկեանի հա-
մոզմամբ՝ նշուած գրուածքը, ինչպէս նաեւ
<<Վասն խառնարան աստեղաց>>-ը Շիրակացու
գրչին չէր կարող պատկանել, տե՛ս Հր. Բարթի-
կեան, <<Արատոս Սոլացու եւ Պօղոս Աղեքսանդ-

րացու աստղաբաշխական երկերի հին հայերէն
թարգմանութիւնը>>, Բանբեր Մատենադարանի,
12, 1977, էջ 144-147: Նաեւ. եւթանց մոլորա-
կացդ, զոր հարկաւորիմ նոյն անուամբ յորջոր
ջել, զոր կոչեն Յոյնք, Հայք եւ Պարսք: Միաշա-
բաթ՝ Էղէաւս, արեգակն, խորաշէտ: Երկշաբաթ՝
սեղինաւս, լուսին, մանգ: Երեքշաբաթ՝ առէս,
հրատ, նարզ: Զորեքշաբաթ՝ երմէս, փայլածու,
կոճ: Հինգշաբաթ՝ դաւս, լուսնթագ, տէրընջ: Ուր-
բաթ՝ Ափրոդիտէս, լուսաբեր, անհետբա: Շա-
բաթ՝ կռոնոս, երեւակ, զրուան, տե՛ս Անանիա
Շիրակացու մատենագրութիւնը, էջ 324-325
(Յաղագս կենդանատեսակաց>>:

ՄՈՒՐԱԴԵԱՆ

Aւos доттр, ձեւով: Իսկ մ. թ.
ա. 3-րդ դարի առաջին կէսին այդ մակ-

դիրները որոշ փոփոխութեամբ, հետեւեալ

տեսքն ունէին՝ Фаlvov (<<յայտնող>>՝ фalve
բայի ներգործական սեռի ներկայ դերբայի
արական սեռի ուղղական հոլովն է),

(<<չողացող>>՝ պակասաւոր

բայի ներգործական սեռի ներկայ դերբայի
արական սեռի ուղղական հոլովն է5),

Ilppels կամ Пupoet&ris (<<հրային>>՝ եր-

կուսն էլ ածականներ են тор - <<կրակ>>

բառից), Фшофороs (բարդ բառ է՝ <<լոյս

բերող>>, փոխարինել է վերոյիշեալ 'Ешофо-

pos <<առաւօտ բերող>> մակդիրին),
Bov (<<փայլող>>՝ բայի ներգործա-

կան սեռի ներկայ դերբայի արական սեռի

ուղղական հոլովն է): Այս շարքի հնագոյն
ամբողջական վկայութիւնն է համարւում
Թէոն Զմիւռնիացու (մօտ 70-135թթ.) հե-
տեւեալ հատուածը, որում մակդիրները
զուգադրուած են աստուածների անուննե-

րի հետ. TE... кай кай of
TrAdvYTEE, Фаlvov TE той Кро-

vOU трооатуореибреvos, TLVES

'HAlou, каl Фаё0ov о той Aւos,
ITppees, 8v "Apews калобови, ol "Нра-

KAEous, кай Фшофороs, 8v фаoly "Афро-

8(тպs, тойтом каl 'Fwoфopov кай

"Eomepov ovouatouot, троs то'товs
EтiXBav, калобош 'Ериоб <<Արե-

գակն ու Լուսինը եւ մնացած մոլորակնե-

րը՝ Փայնոնը (Երեւակը), որ կոչւում է
Կրոնոսի [Սատուրնի] մոլորակ, իսկ ըստ

այլոց՝ Հելիոսի, եւ Փայեթոնը (Լուսնթա-
գը)՝ Զեւսի [Եուպիտերի] մոլորակ, ինչպէս
նաեւ Պիւռոեյսը (Հրատը), որ անուանում

4 Eudoxi ars astronomica qualis in charta Aegyptiaca

superest, ed. F. Blass, 1887, p. 15. դրանք են՝ Վե-
ներան, Մերկուրին, Սատուրնը, Եուպիտերը,
Մարսը:

5 <<Փայեթոն>> կոչուել է նաեւ արեգակը, ինչպէս
նաեւ՝ Հելիոսի որդին, որը յայտնի էր իր հօր
կառքն անյաջող կառավարելու մասին պատմող
առասպելից:

5 ՀՐԱՏ, ԼՈՒՍԱԲԵՐ, ՓԱՅԼԱԾՈՒ,

են Արէսի [Մարսի], իսկ ոմանք՝ Հերակլէ-
սի մոլորակ, եւ Փոսփորոսը (Լուսաբերը),
որն անուանում են Ափրոդիտէի [Վենու-
սի] մոլորակ, այն կոչւում է նաեւ Առաւօ-
տեան աստղ եւ Երեկոյեան աստղ, եւ
դրանցից բացի՝ Ստիլբոնը (Փայլածուն),
որն անուանում են Հերմէսի [Մերկուրիի]
մոլորակ>>6: Ինչպէս տեսնում ենք, Եուպի-
տերի մոլորակը երբեմն կոչուել է նաեւ

Հելիոսի, իսկ Արէսինը՝ Հերակլէսի մոլո-

րակ: Հռոմում հանրապետական շրջանի
վերջում յայտնուեցին Saturnus, Juppiter,
Mars, Venus, Mercurius անուանումները, ու
րոնք յունական պանթէոնի վերոյիշեալ
դիցանունների լատիներէն <<թարգմանու-
թիւնն>> են կամ աւելի շուտ դրանց հա-
մարժէքները հռոմէական պանթէոնում7,
իսկ մ. թ. 2-րդ դարի հռոմէական գրակա-
նութեան մէջ վկայուած են նաեւ մոլորակ-
ների յունական անունների լատիներէն
տառադարձումները՝ Cronos, Zeus, Ares,

Aphrodite, Hermes8:

6 Theonis Smyranei philosophi Platonici expositio re-
rum mathematicarum ad legendum Platonem uti-
lium, ed. E. Hiller, Leipzig, 1878, p. 130.

7 Մոլորակների այս անունները միջազգային են
դարձել, եւ մենք էլ այժմ օգտագործում ենք
դրանք՝ համարեա անփոփոխ ձեւով: Venus Վե-
ներա տարբերութիւնը բացատրւում է ռուսերէնի
միջնորդութեամբ (իգական <<ա>> վերջաւորութիւ-
նը կցուած է անուան Vener- հիմքին, որը հանդէս
է գալիս թեք հոլովներում, ինչը սովորական է
լատիներէն եւ յատկապէս յունարէն երրորդ հո-
լովման գոյականների ռուսերէն տառադարձում-
ների համար. այդպէս <<Հելլաս>>-ը դարձել է Эл-
лада, <<պլանէս>>-ը՝ планета եւ այլն: Նոյն կերպ է
առաջացել աստուածուհու եւ մոլորակի իտալե-

րէն Venere անունը): Որպէս դիցուհու անուն՝ հա-

յերէնում ընդունուած են ինչպէս <<Վեներա>>, այն-
պէս էլ <<Վենուս>> ձեւերը:

8 RE, Bd. (1950), Kol. 2017-2182 "Planeten"
(w. Gundel, н. Gundel), Kol. 2023-2035: "IIl.
Zahl, Namen, Geheimsamen und Symbolen der finf
Planeten": Կիկերոնը (De natura deorum 2.52-53)
մէջբերել է մոլորակների յունարէն մակդիրները՝
համադրելով դրանք լատիներէն անուանումների
հետ՝ "ea quae Saturni stella dicitur Фalvov que a
Graecis nominatur... Iovis stella..., quae di-
citur, ... ПUpбess, quae stella Martis appellatur, ...
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Ակնյայտ է, որ մոլորակների հայերէն
անուանումները թարգմանութիւնն են վե-
րոյիշեալ յունարէն մակդիրների: Հայ
գրականութեան մէջ դրանք թափանցել են
յունաբան թարգմանութիւնների միջոցով:

Փիլոն Աղեքսանդրացու երկերում, ու
րոնք այդ դպրոցի առաջին շրջանի գործ
են համարւում եւ, հաւանաբար, անմիջա-
պէս յաջորդել են ամենավաղ՝ Դիոնիսիոս
Թրակացու <<Քերականութեան>> թարգմա-
նութեանը9, հայերէն համարժէքները դե_
ռեւս չէին հաստատուել: Դրանցում կար-
դում ենք Ешофором "Афроб(тум каi от՛л-

Воvта 'Epury (Decal. 54-55) - Արուսեակ՝
զԱստղիկ, եւ Փայլածող զՀերմէս - (Փիլ.
բան 237), Արուսեակ... Փայլեալ... Հրաւոր

(Փիլ. նխ. 92), Երեւելոյ, Լուսնթագի, Հրաւո-
րի, Փայլողի (Փիլ. ել. 2.75): Արուսեակ ա-
նունը կիրառելիս թարգմանիչը փորձել է
հայկական համարժէք գտնել յունարէն
<<առաւօտեան աստղ>> բառի համար. նոյն
զուգահեռն աւանդուած է արդէն Աս
տուածաշնչում (Յոբ Գ 9, ԺԱ 17, ԼԸ 12,
Սաղմ. ՃԹ 3, Ա Թագ. Լ 17)10: Հրաւոր-ր

stella Mercuri est (ea Enibave lopellatu
... stella Veneris, quae Фшофброs Graece Lucifer
Latine dicitur cum antegreditur solem, cum sub-
sequitur autem "Eomepos" - <<այն, որ կոչւում է
Սատուրնի աստղ եւ յոյներն անուանում են Փայ-
նոն (Երեւակ]... Եուպիտերի աստղ, որ կոչւում է
Փայեթոն (Լուսնթագ]... Պիւռոեյս (Հրատ], որ
կոչւում է Մարսի աստղ,... Մերկուրիի աստղ
(այն յոյներն անուանում են Ստիլբոն [Փայլա-
ծու]),... Վեներայի աստղ, որ յունարէն կոչւում է
Փոսփորոս (Լուսաբեր], իսկ լատիներէն՝ Լուկի-
ֆեր, երբ նախորդում է արեւին, իսկ երբ հետե-
ւում է՝ Երեկոյեան աստղ>> (լունարէն եւ լատինե-
րէն հատուածների թարգմանութիւնը մերն է):

9 Յ. Մանանդեան, Յունաբան դպրոցը եւ նրա
զարգացման շրջանները, Վիեննա, 1928, էջ 105-
115, с. Аревшатян, Формирование философ-
ской науки в древней Армении (V.VI вв.). Ереван,
1973, сс. 186-188.

10 Վեներայի միւս՝ "Eomepos - <<երեկոյեան աստղ>>
մակդիրն Աստուածաշնչում թարգմանուել է Գի-
շերավար (Յոբ Թ 9, ԼԸ 32). այդ նոյն զուգահեռն
առկայ է Պլատոնի <<Օրէնքներում>>՝ գիշերավառ
ձեւով (Leg. 821c3 - Պղատ. Օր. 270. աստեղք
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ածական է հուր բառից, ինչպէս եւ յունա-
րէն Пррое15-ը, եւ կազմուել է կենսունակ
-աւոր վերջածանցով, իսկ Փայլածող, Փայ-
լող եւ Փայլեալ դերբայները յունարէն դեր-
բայը թարգմանելու տարբեր փորձեր են
(փայլեմ՝ պարզ եւ փայլածեմ՝ բարդ (փայլ-
ած-եմ] հիմք ունեցող բայերից): Հետա-
քրքրական է, որ <<Հերմէս>> անունը պար-
զապէս տառադարձուել է, իսկ <<Ափրոդի-
տէ>>-ն փոխարինուել է հայերէն Աստղիկ
համարժէքով, ինչպէս ընդունուած էր վա
րուել համապատասխան աստուածուհու
անուան դէպքում11:

Փիլոնի գրուածքների մեկնութեան
մէջ Յովհաննէս Սարկաւագն օգտագործել
է Փայլածու եւ Արուսեակ անուանումնե-
րը12:

մականունելով մոլորականք... գիշերավառ):
Համաձայն Հայկազեան Բառարանի՝ Գէորգիոս
Պիսիդէսի <<Վեցօրեայք>>-ի թարգմանութեան մէջ
այն հանդէս գալիս որպէս Երեկ (տե՛ս ՆԲՀԼ,
համապատասխան բառայօդուածը): Տե՛ս նաեւ
Վ. Աւետիսեան, <<Տարբերակները հին հայերէնի
աստղատոմարական տերմինահամակարգում>>,
Լրաբեր հասարակական գիտութիւնների, 1989,
Ne 8, էջ 73-79: Որպէս Վեներայի մէկ այլ անուա-
նում Վ. Աւետիսեանը նշում է աստղ առաւօտին
(Յայտ. ԻԲ 16) բառակապակցութիւնը (անդ, էջ
78). յունարէնում նրան համապատասխանում է о

дотяр хацтроs mpaivos - <<առաւօտեան
վառ աստղ>> արտայայտութիւնը:

11 Տե՛ս Գ. Մուրադեան, <<Օտար անունների ար
տայայտումները յունաբան թարգմանութիւննե-
րում>>, Աշտանակ (Հայագիտական ժողովածոյ),
Ա, Երեւան, 1995, էջ 151-165, նաեւ՝ G. Murad-
yan, "The Reflection of Foreign Proper Names,
Theonyms and Mythological Creatures in the An-
cient Armenian Translations from Greek", Revue
des etudes armeniennes, t. xxv, Paris, 1994-95,
pp. 63-76:

12 <<Լուծմունք եօթնից գրոցն Փիլոնի իմաստասիրի
Եբրայեցւոյ>>, ՄՄ ձ. No 2595, թերթ 247ա, տե՛ս Կ.
Միրումեան, Յովհաննէս Սարկաւագի աշխար-
հայեացքը, Երեւան, 1984, էջ 65: ՄՄ Ne 2595 ձե-
ռագիրը Փիլոնի գրուածքների լուծմունքներ պա-
րունակող կարեւորագոյն ձեռագրերից է, տե՛սо. Վարդազարեան, <<իիոն Ալեքսանդրացու
երկերի հայերէն լուծմունքները>>, ՊԲՀ, 2005, թիւ
1, 185-206:

Փիլոնի թարգմանութիւններում է
կերտուել նաեւ մոլորակ13 բառը
кай dтraveis dorepas (Decal. 53.2-3) -
զմոլորակսն եւ զանմոլար աստեղս (Փիլ.
բան 237), кай oeArvyss каi
аллам кай дтлаvбу (Abr. 69.6)
- արեգական լոյս եւ լուսնի եւ այլոց մոլորա-

կացն եւ անմոլորացն (Փիլ. իմաստ. 51), ան
մոլորակք (Փիլ. նխ. բ): Յունաբան թարգ
մանիչներն ընդլայնուած կիրառութիւն
հաղորդեցին դասական լեզւում սակաւա-

թիւ բառեր կազմած -ակ վերջածանցին14

13 Աստուածաշնչում հանդիպում է աստեղք մո-
լարք-doтepes (Յուդ. 13), Դաւիթ Ան-
յաղթի Մեկնութիւն ի Վերլուծականն Արիստո-
տէլի երկում (քննական բնագիրը եւ ռուսերէն
թարգմանութիւնը Ս. Ս. Արեւշատեանի, Երեւան,
1967, էջ 82)՝ անմոլար (=անմոլար գունդ). այս
երկի յունարէն սկզբնագիրը չի պահպանուել,
սակայն համապատասխան արտայայտութիւնը
գտնում ենք Դաւթի մէկ այլ յունարէն տեքստում՝
դ офатра, տե՛ս Davidis in Porphyrii
Isagogen Commentarium (in: Davidis Prolegomena
et in Porphyrii Isagogen Commentarium), ed. A.
Busse (Commentaria in Aristotelem Graeca, xvill

2), Berolini, 1904, p. 151.27, իսկ վերջինիս հայե-
րէն թարգմանութեան մէջ (Դաւիթ Անյաղթ,
Վերլուծութիւն Ներածութեանն Պորփիւրի, հա-
մահաւաք քննական բնագիրը, թարգմանութիւնը
գրաբարից ռուսերէն, առաջաբանն ու ծանօթա-
գրութիւնները Ս. Ս. Արեւշատեանի, Երեւան,
1976) այս հատուածը բացակայում է: Պլատոնի
<<Տիմէոսում>> կարդում ենք. արեգակն եւ լուսին եւ
հինգ այլ աստղն, որ ունին մականունութիւն մո-
լորականք (Պղատ. Տիմ. 102 - Tim. 38. с. 5-

каi теvте дотра,
еттклу ёхогта եւ անմոլորական
աստեղացն(Տիմ. 105 - Tim. 40b4-5 dmiavi
дотрым): <<Պատճէն տոմարի>>-ում՝ աստեղք մոլո-
րականք (Հին հայկական տոմարը, էջ 48, 144):
Յովհաննէս Երզնկացին տեսանելի շարժումը
համարել է այդ լուսատուները մոլորակ անուա-
նելու պատճառ. Եւ պատճառ մոլորական սոցա
կոչման, որք վասն ուղիղ գնացից իւրեանց յետս
դառնան, ՄՄ ձ. No 7027, թերթ 119ա-բ (այս տե-
ղեկութիւնը քաղել ենք հետեւեալ գրքից՝ Բ. Թու-
մանեան, Հայ աստղագիտութեան պատմութիւն,
հա. 1, Երեւան, 1964, էջ 256-257):

14 Այն հայերէնի մէջ էր ներմուծուել իրանական
փոխառութիւնների կազմում (տե՛ս J. Greppin,
"The Middle Persian Nominal Suffixes in Classical
Armenian", REArm, x, 1973-1974, pp. 19-29, նոյ

եւ զգալի թուով նոր բառեր ստեղծեցին:
Խնդրոյ առարկայ բառը մոլորիմ բայի հիմ-
քից կազմուած ածական է (այս խմբի ա-
ծականներն իմաստով մօտ են գործող ան-
ձի անուններին): Ուրեմն մոլորակ (ինչպէս
եւ մոլար եւ մոլորական)՝ նշանակում է
<<թափառող>>: Իսկ անչարժ աստղերը կոչ-
ուել են անմոլար, անմոլոր, անմոլորակ, ան-
մոլորական:

Յունաբան դպրոցի գործունէութեան
երկրորդ փուլում ի թիւս այլոց թարգմա-
նուել են Արիստոտելէսի կարեւորագոյն
երկերը, ինչպէս եւ նրան - վերագրուած
<<Յաղագս աշխարհի>> գրուածքը15, որտեղ
կարդում ենք Անմոլարիցն բազմութիւն ան-
գիտելի է մարդկան... իսկ մոլորակացն առ
եւթն մասն գլխաւորին... Երեւակն ... եւ Կռոնո-

սի կոչեցեալ բոլոր, եւ... Փայիթոն՝ եւ Արամազ-
հայ ասացեալ, ապա Հրատն՝ Հերակլեայ իսկ
եւ Արեսի ասացեալ, ապա Փայլածուն, զոր
տաճար Երմեսի կոչեն ոմանք, եւ այլք Ապողո-
նի. յետ որոյ Լուսաբերին, զոր ոմանք Ափրոդի-
տեայ, եւ այլք Երմեայ16 անուանեն. ապա Արե-
գակն, եւ ի վախջանին Լուսինն17: Մէջբեր-

նի՝ Classical Armenian Suffixes. A Historical Study,
Wien, 1974), սակայն սկսել էր գիտակցուել որ
պէս ածանց եւ, բացի նուազական-փաղաքշա-
կան իմաստով գոյականներից, կազմել նաեւ
գործող անձի անուններ, ածականներ եւ առար-
կայական իմաստով գոյականներ (օրինակ՝ աւե
րակ, հասակ, գտակ, գիտակ, լողակ, խնդրակ,
խուզակ, սխալակ), տե՛ս Գ. Մուրադեան, Գ. Ա
սատրեան, <<Գրաբարի -ակ անուանական վեր
ջածանցը>>, ՊԲՀ, 1985, N 3, էջ 136-150:

15 3. Մանանդեան, Յունաբան դպրոցը եւ նրա
զարգացման շրջանները, էջ 191-196:

16 Աղաւաղուել է <<Հերայի>> անունից, ինչը եւ տո-
ղատակում նշել է հրատարակիչը:

17 Դաւթի Անյաղթ փիլիսոփայի մատենագրու-
թիւնք եւ թուղթ Գիւտայ կաթողիկոսի առ Դա-
ւիթ, Վենետիկ, 1932, էջ 519-520, տե՛ս նաեւ էջ
536. Լուսին զիւրն բոլոր՝ յամսեանն լինի կատա
րեալ աճելով իսկ եւ նուազելով, եւ արեգակն ի
տարին. եւ սորա զուգընթաց՝ Լուսաբերն, եւ Հեր-

մեսի ասացեալն: Իսկ Հրատն ի կրկնապատիկ
ժամանակին, եւ Արամազդայն ի կէս եւ վեշա-
պատիկ ըստորնայնոյ իւրոյ>>:

ուած հատուածը ճշգրիտ համապատաս-
խանում է իր յունարէն նախօրինակին. To

oov dveEe ppe-
EOTLY dvOpd'TroLs,... то тла-

els етта uepr кефахаւоiцevou,...
той ФalvovTos биа кай Kpovou кахо"-

JEEVOS EфeEnis той Фаё0ox-
Tos кай Aւos Aeyouevos, el0' ITppoess,

"HpaKAlous TE кай "Apeos трооаторемоце-
VOS, EETis о EтiXBov, lepov "Ериой
калобону Evor, mives

той Фшофброи, ov "Афробiтms,
oi "Hpas еТта о դ
Xlov, каl TeAevratos This oeAryms (Ми
392a18): Հայերէն թարգմանութեան մէջ
մակդիրներն են՝ Երեւակ, Փայիթոն, Հրատ,
Փայլածու, Լուսաբեր: Ինչպէս տեսնում ենք,
Фаё00v անունը թարգմանուած չէ, այլ
պարզապէս տառադարձուած՝ Փայիթոն:
Մնացածները յունարէն անունների ճշ-
գրիտ թարգմանութիւն են: Մէջբերուած
հատուածում նոյնպէս առկայ են
- անմոլար, - մոլորակ զոյգերը:

Երեւակ-ը վերոյիչեալ -ակ վերջածան-
ցով նորաբանութիւն է՝ գործող անձի ա-
նուն բայական հիմքից19, եւ, որպէս Фа(-

(<<յայտնող>>)՝ фalve բայի ներգործա-

18 Aristotelis qui fertur libellus de mundo, ed. W.L.
Lorimer (Les Belles Lettres), Paris, 1933.

19 Ինչպէս եւ հետեւեալ գործող անձի անունները
յունաբան թարգմանութիւններում՝ ցուցակ (Փիլ.
ել. 2.52)՝ ցուցանեմ բայի անցեալ կատարեալի
հիմքից (այդ հիմքին է միանում -ակ ածանցը
միայն ներկայի հիմքում -ան- ածանց ունեցող
բայերի դէպքում՝ -անակ վերջածանցով բառերի
հետ շփոթութիւնից խուսափելու համար. մնա-
ցած բայերի դէպքում հանդէս է գալիս ներկայի
հիմքը), բարեգործակ (Փիլ. բագն. 207) - evep

(Spec. 1.307), բուժակ (Փիլ. լին. 3.10), գոր-
ծակ (Փիլ. բան 224) - (Decal. 5.2),
անընդունակ (Փիլ. տես. 7) - дретохоs (Cont.
7.1), խաղակ (Փիլ. լին. 4.188), խորհրդակ (Փիլ.
բագն. 211)-- justrs (Spec. 1.320), նախակրթակ
(Փիլ. լին. 1.52), քարոզակ (Փիլ. ել. 2.76), կրթակ
եւ վարժիչ (Փիլ. իմաստ. 42) - докття (Abr.
38.1). վերջին օրինակում -ակ վերջածանցն ակն-
յայտօրէն -իչ-ի հոմանիշն է:
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կան սեռի ներկայ դերբայի թարգմանու-
թիւն, այն պէտք է որ ներգործական ի-
մաստ ունենար: Սակայն գրաբարում գո-
յութիւն ունի միայն կրաւորաձեւ խո-
նարհուող երեւիմ չէզոք սեռի բայը, որը

չունի *երեւեմ զոյգ, այլ իրենից ածանցեալ
պատճառական բայ երեւեցուցանեմ): Հետե-
ւաբար, երեւակ բառն աւելի շուտ ընկալ-
ուել է որպէս երեւիմ բայի իմաստից բխող
<<երեւացող>> իմաստով: Այնուամենայնիւ,
անկասկած թարգմանիչն այն ստեղծելիս
նպատակ է ունեցել օժտել նոյն իմաստով,

ինչ եւ յունարէն դերբայն է՝ <<յայտնող>>
(բառացի՝ <<երեւեցնող>>, կարծես՝ կազմ-
ուած գոյութիւն չունեցող *երեւեմ բա-

յից)20:
Հրատ յունարէն ITppoels-ը Փիլոնի

թարգմանիչը թարգմանել էր աւելի կանո-
նաւոր եղանակով՝ Հրաւոր բառով. -աւոր
վերջածանցը գրաբարում բազմաթիւ ածա-
կաններ ու գոյականներ է կազմել: Ինչպէս
գրաբարում, այնպէս էլ արդի հայերէնում
-ատ վերջածանցը. կապւում է հատանեմ
բայի արմատի հետ. հնչիւնափոխութեամբ
այն կերտում է <<որեւէ բանից զուրկ>> ի-
մաստով ածականներ՝ ձեռնատ, գունատ,

գոյականներ՝ միջատ, ջոկատ, տերեւատ, <<ո-

րեւէ բանից զրկել>> իմաստով բայեր՝ գլխա-
տել, ծայրատել21: Հրատ բառում -ատ վեր-

20 Յունաբան թարգմանութիւններում գոյութիւն չու
նեցող բայերի հիմքերից ուրիշ գործող անձի ա-
նուններ էլ են կազմուել՝ իմաստակ (Իրեն. հերձ.
11, Փիլ. տես. 6) - ooфiomms (Cont. 4.1)՝ գո
յութիւն չունեցող *իմաստիմ (հմմտ. ooфi(oual
<<իմաստակել, խորամանկել>>) բայից, պարաւո-
րակ (Փիլ. տես. 31)- xope rim's (Cont. 88.5)՝ գու
յութիւն չունեցող *պարաւորեմ (հմմտ. xope in
<<շուրջպար բռնել>>) բայից, վերելակ (Փիլ. այլաբ.176) - dvaBamms (LA 2.102)՝ ելանեմ բայի ան
ցեալ կատարեալի հիմքից վեր- նախածանցով
(*վերելանեմ բայ չկայ, ի տարբերութիւն avaBai-
սա-ի), ողբերգակ - тра уш66s (Թրակ. 7, Փիլ. լին.
4.211)՝ երգեմ բայի հիմքից (*ողբերգեմբայ չկայ,
траущбеш թարգմանւում է երկրորդային ողբեր
գակեմբայով):

21 Մ. Աբեղեան, Հայոց լեզուի տեսութիւն (Երկեր,
հա. Զ), Երեւան, 1974, էջ 203, Ա. Մուրուալեան,

ջածանցն ակնյայտօրէն հատ-ից չի սե-
րում, եւ իմաստով համեմատելի է, օրինակ,
-ոտ ածանցի հետ (ջերոտ, ցաւոտ, արիւնոտ
եւ այլն). այդպիսի իմաստ արձանա-
գրուած չէ, սակայն այդ ածանցով կազմ-
ուած հեղեղատ եւ խորխորատ (արմատի
կրկնութեամբ) գոյականները չեն նշանա-
կում <<հեղեղից զուրկ>> կամ <<խորութիւնից
զուրկ>>, այլ, թերեւս, հակառակ իմաստն
են արտայայտում: Սրանք, ինչպէս եւ
Հրատ անունը, վկայում են, որ -ատ վեր-
ջածանցի ոչ բոլոր իմաստային երանգներն
են հաշուի առնուած22:

Փայլածու-ն յունարէն դեր-
բայի թարգմանութիւնն է՝ փայլածեմ բայի
հիմքից -ու վերջածանցով կազմուած գոր-
ծող անձի անուն, մինչ Փիլոնի թարգմա-
նիչը թարգմանել էր այն փայլածեմ բայի
ենթակայական դերբայով եւ փայլեմ բայի
ենթակայական ու անցեալ դերբայներով:
Այն, որ -ու ածանցով գոյականները23 (այ-
ցելու, աւելածու՝ աւել ածեմ բառակապակ-
ցութիւնից, մանկածու24, հոգաբարձու, հո-

Հայոց լեզուի բառային կազմը, Երեւան, 1955, Էջ
300, Ս. Էլոյեան, Ածանցները ժամանակակից
հայերէնում, Երեւան, 1963, էջ 227. հետազօտող-
ները զգուշացնում են՝ չշփոթել նշուած կարգի
բայերը բազմապատկական -ատ- ածանցով բա-
յերի հետ, ինչպէս, օրինակ, կտրատել, խածա
տել եւ այլն:

22 Վ. Աւետիսեանը (Վ. Աւետիսեան, <<Հին հայկա
կան աստղատոմարական տերմինների կառուց-
ուածքային վերլուծութիւն>>, Լրաբեր հասարա-
կական գիտութիւնների, 1987, թիւ 2, էջ 76-80)
նշում է, որ աստղատոմարական տերմինների
թւում գերակշռում են վերջածանցաւոր կազմու
թիւնները: Նա թուարկում է կարեւորագոյն վեր-
ջածանցներն ու դրանցով կազմուած եզրերը (էջ
78-79), սակայն ոչ Հրատ բառին, ոչ էլ -ատ ա-
ծանցին չի անդրադառնում:

23 Դրանք կազմուել են բայական հիմքերից եւ ժա-
մանակակից հայերէնում հիմնականում գրաբա-
րեան ժառանգութիւն են. տե՛ս Ա. Մուրուալեան,
Հայոց լեզուի բառային կազմը, Էջ 375:

24 <<Պիտոյից գրքի>> թարգմանական հատուածնե-
րից մէկում՝ <<պէտք>>-ի սահմանման մէջ ստեղ-
ծուած բառ է (Գիրք պիտոյից, աշխատասիրու-
թեամբ Գ. Մուրադեանի, Երեւան, 1993, էջ

գածու՝ հոգածեմ բայից, տարփածու, վերա-
կացու) եւ ածականները (կծու, հասու, խա-
բու, հատու) կարող են ունենալ եւ ենթա-
կայական դերբայի իմաստ, երեւում է հե-
տեւեալ աստուածաշնչեան օրինակից՝
yOVE OOLY զծնաւղս անարգուք
(Հռոմ. Ա 30). այն նոյնիսկ ուղիղ խնդիր է
ընդունել, ինչն արտառոց է ինչպէս ածա-
կանների25, այնպէս էլ ենթակայական
դերբայների համար26 (վերջիններիս հետ
ուղիղ խնդիր էին օգտագործում յունաբան
թարգմանիչները): Ի դէպ, մէջբերուած գու
յականներից մի քանիսն աւարտւում են ա-
ծու բաղադրիչով, որն, -անկասկած, ածեմ

բայի անցեալ կատարեալի հիմքն է 27:

Լուսաբեր-ը բարդ բառ է՝ Фш՛ффppos
բարդ բառի ճշգրիտ թարգմանութիւն,
ինչպէս Աստուածաշնչում Bavarrфopos

մահաբեր (Թիւք ԺԸ 22, Յոբ ԼԳ 23,
Յակ. Գ 8):

30.14), թարգմանութիւնն է յունարէն тазбауш-
y65-ի. տե՛ս Ch. Walz, Rhetores Graeci, vol. 1,
Stuttgartiae, 1832, pp. 55-120: Aphthonii Sophistae
Progymnasmata, p. 63.7.

25 Այդպիսի խնդրառութիւն չի արձանագրում Մ.
Մինասեանը. տե՛ս Մ. Մինասեան, Դասական
հայերէնի նկարագրական քերականութիւն,
Ժնեւ, 1996, էջ 237, 242, 247 (8 585, 600, 615):

26 Ենթակայական դերբայի հետ այդ իմաստն է
արտայայտում սեռական հոլովը. անդ, էջ 225,
234 (80 556, 577):

27 Հմմտ. նաեւ ակնածու՝ ակնածեմ բայից, ծաղրա
ծու, նուագածու: -ու վերջածանցով բարդ բառերի
միւս բազմանդամ շարքերի երկրորդ անդամը
արկ- եւ առ-ն է՝ արկանեմ եւ առնեմ բայերի ան-
ցեալ կատարեալ հիմքերը. ահարկու, վերարկու,
բանսարկու, աւանդառու, աւարառու, երախտա-
ռու, վաշխառու, վրիժառու: Սրանց հետ մէկտեղ
հոգաբարձու եւ վերակացու զուգահեռներն ստի-
պում են ենթադրել, որ -ածու-ով բառերում նոյն-
պէս գործ ունենք ածեմ բայի անցեալ կատա-
րեալի, այլ ոչ ներկայի հիմքի հետ, որոնք այս

բայի դէպքում համընկնում են:

Պլատոնի28 <<Օրէնքներում>> յիշատակ-
ուած է Վեներայի մակդիրը՝՝ 'Ewoфopos
(Leg. 821c2) - <<առաւօտեան աստղ>>. նրա
թարգմանութիւնը Լուսաբեր (Պղատ. Օր.
270) բառով, որն իրականում Фաофороs-ի
համարժէքն է, վկայում է, որ թարգմանիչը
ծանօթ էր <<Յաղագս աշխարհի>> երկի
թարգմանութեանը29:

Մոլորակների անուններ են հանդի-
պում 4-դդ դարի կէսերի աստղաբաշխ Պօ-

ղոս Աղեքսանդրացու <<Նախերգան>> կո-
չուող գործում, իսկ դրա հայերէն թարգ-
մանութեան մէջ, որը մինչեւ Հր. Բարթի-
կեանի երկլեզուեան հրատարակութիւնը
համարուել է Անանիա Շիրակացու ինք-
նուրոյն աշխատութիւն, դրանց համապա-
տասխանում են վերոյիչեալ մակդիրնե-

րը30 "Apns (էջ 148) - Հրատ (էջ 149),
Kpovos (էջ 148) - Երեւակ (էջ 149), Ze's
(էջ 148) - Լուսնթագ (էջ 149), "Афробiтղ
(էջ 150) Լուսաբեր (էջ 151): Այս նոյն
թարգմանութեան մէջ կան եւ այլ դէպքեր,
որոնցում մոլորակների հայերէն մակդիր-

ները զուգակցւում են յունարէն տառա-

28 Ըստ Արեւշատեանի՝ Պլատոնի երկերը լունա
բան դպրոցի երրորդ խմբի թարգմանութիւննե-
րից են. տե՛ս Ս. Արեւշատեան, <<Պլատոնի երկե-
րի հայերէն թարգմանութեան ժամանակը>>,
Բանբեր Մատենադարանի, 10, 1971, էջ 18:

29 Նոյն զուգահեռը հանդիպում է Պլատոնի Տիմէո-
սում (Պղատ. Տիմ. 102 - Tim. 38.d.2): Այս փաս-
տը կարող ենք մի փոքր բանասիրական կռուան
համարել հաստատումն թարգմանութիւնների
պայմանական ժամանակագրութեան (բաւարար
թուով փաստերի բացակայութեան պատճառով՝
մասամբ մտացածին մի կառոյցի):

30 Հը. Բարթիկեան, <<Արատոս Սոլացու եւ Պօղոս
Աղեքսանդրացու աստղաբաշխական երկերի
հին հայերէն թարգմանութիւնը>>: Ներկայացուած
են զուգահեռ յունարէն եւ հայերէն տեքստերը.
յունարէնն ընդօրինակուած է հետեւեալ քննա-
կան հրատարակութիւնից՝ Pauli Alexandrini Elo-

ed. A. Boer, Lipsiae, 1958. Ս. Արեւշա-
տեանն ընդգրկում է այս գրուածքը յունաբան
թարգմանութիւնների չորրորդ շրջանի մէջ. տե՛սс. с. Аревшатян, Формирование философской
науки в древней Армении, с. 188:

է
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դարձուած անունների հետ (էջ 150,
156, սեռական հոլով) - Փայլածուին Երմու

(էջ 151, 157), Kpovou (էջ 150, 156, սեռա-
կան հոլով) - Երեւակի Կրոնոս (էջ 151,
157), "Apeas (էջ 150, սեռական հոլով) - Հ-
րատի Արէս (էջ 151), "Афробiтns (էջ 150,
156 սեռական հոլով) - Լուսաբերի Ափրոդի-
տէս (էջ 151), Լուսաբերի Ափրոդիտեայ (էջ
157), Aւos (էջ 156) - Լուսնթագի Դիոս (էջ
157, Զեւս անուան սեռական հոլովն է):
Յունարէն բնագրում հանդէս են գալիս
բացառապէս մոլորակների <<աստուածա-

յին>> անունները. մակդիրները յայտնուել
են միայն հայերէն թարգմանութեան մէջ:
Կարելի է ենթադրել, որ հայերէն թարգմա-

նութիւնն արտացոլում է յունարէնի նախ-

նական վիճակը, այսինքն՝ նշուած մակ-

դիրները նրանում նախապէս եղել են (երկ-

րորդ խմբի օրինակներում՝ միւս անուննե-

րի հետ զուգորդուած), իսկ հետագայում

փոխարինուել են մոլորակների աւելի սու
վորական անուանումներով (երկրորդ

խմբի օրինակներում դրանք .կարող էին
հանուել): Միւս հնարաւոր բացատրու-

թիւնն է. յունարէն տեքստը պահպանուել

է իր նախնական ձեւով, իսկ հայերէն

թարգմանիչը <<թարգմանել>> է մոլորակն>--

րի աստուածային անունները դրանց հա-

յերէն մակդիրներով:
Ի տարբերութիւն <<Յաղագս աչխար-

հի>> երկի, որտեղ տառադար-
ձուած էր, այստեղ այն թարգմանուած է
Լուսնթագ: Սա մակդիրներից միակն է, որ

յունարէնից բառացի չի թարգմանուած.

լուսին եւ թագ բաղադրիչներ ունեցող բա-
ռի իմաստը յունարէն բառի (ձեւով ներ-

կայ դերբայ է) <<շողացող>> իմաստին չի
յանգում: Հայերէն այս անուանման հա-

մար բաւարար բացատրութիւն գտնելուց
առայժմ ստիպուած ենք ձեռնպահ մնալ:

Ակնյայտ է, որ Պօղոս Աղեքսանդրա-
ցու <<Նախերգանի>> հայերէն թարգմանու-
թիւնն աղբիւր է հանդիսացել <<Պատճէն

տոմարի>> երկում եւ Անանիա Շիրակացու I
(կամ նրան վերագրուած) միւս գրուածք-
ներում մոլորակների անուանումների հա-

մար: Հասկանալի են դառնում եւ այդ եր
կից՝ վերը մէջբերուած երկրորդ շարքում
տեղ գտած աղաւաղումները. Հրատ Ա Ա-

ռոս, Արեգակն՝ Բ Նիւղոս, Գ Լուսաբեր՝ Դ Եփ

րոդիտէ, Փայլածու՝ Զ Եռմիս, Լուսին՝ Ե Սեդի

նոս, Երեւակ Ը Կռոնոս, Լուսնթագ՝ Է Նեւս.

նախապէս եղել է (եթէ ուշադրութիւն

չդարձնենք շփոթուած թուերին)՝ Հրատ՝ Ա-

ռէս, Արեգակն՝ Հեղիոս, Լուսաբեր՝ Ափրոդի-

տէ, Փայլածու՝ Եռմիս, Լուսին՝ Սեղինէ, Երե-
լակ՝ Կռոնոս, Լուսնթագ՝ Զեւս31:

Մոլորակների՝ խնդրոյ առարկայ ա-

նուններն օգտագործել է նաեւ Յովհաննէս

Երզնկացին <<Յաղագս երկնային չարժ-
մանն>> երկում՝ դրանց արաբերէն (տաճիկ

լեզուաւ) անունների հետ զուգուհեռ32: Հե-
տաքրքրական է, որ արաբական անուն-

ներն էին Երզնկացու ժամանակ սովորա-

կան, իսկ հայկական անունները հեղինակը

բերում է իր գիտելիքները ցոյց տալու
նպատակով, այլեւ՝ յունարէն (հոռոմերէն)

ու լատիներէն (ֆռանկերէն, դաղմատե-

րէն33) անունները, ինչի մասին վկայում է
հետեւեալ հատուածը, որով էլ աւարտում

ենք մեր համառօտ ակնարկը. Այս եօթն եր
կինքս՝ եօթն Մոլորակացն տեղի են, եւ մոլորա-

կանքն այսոքիկ են. Զօհրայ, Մուշթարի, Մա-

ռեխ, Շամս, Զոհրայ, Օտարիտ, Ղամար... ա-

ռաջին գօտին Լուսինն է, որ կոչի հոռոմերէն

31 Հետեւեալ կերպ են բացատրւում ծ. 3-ում Անա-

նիա Շիրակացուց մէջբերուած հատուածում տեղ

գտած աղաւաղումները՝ էղէաւս-ը Հելիոսն է, սե-

ղինաւս-ը՝ Սելենեն, դաւս-ը՝ Զեւսը :

32 Yovhannes Erznkac*i, On the Movements of the

Celestial Bodies, Classical Armenian text edited by
L. Step anyan, translated by A. T'op'chyan,
Yerevan, 2001, p. 72.

33 Լատիներէնը դաղմատերէն է կոչւում Ղուկասի
եւ Յովհաննէսի Աւետարաններում՝ Ղուկ. ԻԳ
38. Եւ էր գիր գրեալ ի վերայ նորա, յունարէն՝ եւ

դաղմատերէն՝ եւ եբրայեցերէն գրով, թէ՝ սա է
արքայն հրէից, տե՛ս նաեւ Յովհ. ԺԹ 20:

Սիլինոս, ֆռանկերէն՝ Լունայ, տաճկերէն՝ Ղա-
մար եւ հայերէն՝ Լուսին... Երկրորդ գօտին...
Փայլածուն է. հոռոմերէն Եռիմիս ասի, դաղմա-

տերէն՝ Մէրգուրուշ, տաճկերէն՝ Օտարիտ...

Երրորդ գօտին Լուսաբերն է, հոռոմն Ափրոդի-

տէս ասէ, ֆռանկն՝ Վէնուս վէյերուս, տաճիկն՝
Զոհրայ... Զորրորդն Արեգակն է. հոռոմն Ելի-
նոս ասէ, ֆռանկն՝ Սօլ, տաճիկն՝ Շամս... Հին-

գերորդն Հրատն է, հոռոմն Արէս ասէ,

ֆռանկն՝ Մարոշ, տաճիկն՝ Մառեխ... Վեցե-
րորդ... Լուսնթագն է, հոռոմն Զեւս ասէ,
ֆռանկն՝ Իուպիթեռ, տաճիկն Մուշթարի...
Եօթներորդ... Երեւակն է, հոռոմն Կռոնոս ասէ,
ֆռանկն՝ Սաթուռնուս, տաճիկն՝ Զօհալ34:

Յապաւումներ

Թրակ. - н. Адонц, Дионисий Фра-
кийский и армянские толкователи, Пет-
роград, 1915 (զուգահեռ յունարէն եւ հա-
յերէն տեքստեր)

Իրեն. հերձ. _ <<Իրենէոսի ընդդէմ հեր-
ձուածոց>>, Irenaeus Gegen die Haretiker, von
к. Ter-Mekertschian, Е. Ter-Minassiantz,
Leipzig 1910

Պղատ. Տիմ. ի Պղատոնի իմաստասիրի

տրամախօսութիւնք. Եւթիփռոն, Պաշտպանու-
թիւն Սոկրատայ եւ Տիմէոս, Վենետիկ, 1877

Պղատ. Օր. - Պղատոնի տրամախօսու-
թիւնք յաղագս օրինաց եւ Մինովս, Վենետիկ,
1890

Փիլ. լին., Փիլ. ել. - Փիլոնի Եբրայեց-

լոյ Մեկնութիւն ծննդոց եւ ելից, ճառք ի Սամփ-
սոն, ի Յովնան, աշխատասիրութեամբ - Մ.

Աւգերեանց, Վենետիկ, 1826

34 Yovhannes Erznkac i, On the Movements of the

Celestial Bodies, pp. 80-81.

Փիլ. նխ. - Փիլոնի Եբրայեցւոյ ԱԲ Յա-

ղագս նախախնամութեան, Գ Յաղագս բան ու-
նել անասուն կենդանեաց, աշխատասիրու-
թեամբ - Մ. Աւգերեանց, Վենետիկ, 1822

Փիլ. տես., այլաբ., իմաստ., բագն.,
բան - Փիլոնի Հեբրայեցւոյ ճառք որոց հելլէն
բնագիրք հասին առ մեզ, Վենետիկ, 1892

Abr. - Philonis Alexandrini opera quae
supersunt, vol. 4, Berlin, 1962, pp. 1-60: De
Abrahamo, ed. L. Cohn

Cont. _ Philonis Alexandrini opera quae
supersunt, vol. 6, Berlin, 1962, pp. 46-71: De
vita contemplativa, ed. L. Cohn

Decal. - Philonis Alexandrini opera
quae supersunt, vol. 4, Berlin, 1962, pp. 269-
307: De decalogo, ed. L. Cohn

Spec. - Philonis Alexandrini opera quae
supersunt, vol. 5, Berlin, 1962, pp. 1-265: De
specialibus legibus, ed. L. Cohn

LA - Philonis Alexandrini opera quae
supersunt, vol. 1, Berlin, 1962, pp. 61-169:
Legum allegoriae libri I-III, ed. L. Cohn

Leg. -- Platonis opera, vol. 5: Leges, ed.
J. Burnet, Oxford, 1967

Tim. - Platonis opera, vol. 4: Timaeus,
ed. J. Burnet, Oxford, 1968
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